
Platon, Phaidros 229a-b ; 230b2-c5 

 

FAI. E„j kairÒn, æj œoiken, ¢nupÒdhtoj ín œtucon· sÝ m�n g¦r d¾ ¢e…. ·´ston oân ¹m‹n kat¦ 
tÕ Ød£tion bršcousi toÝj pÒdaj „šnai, kaˆ oÙk ¢hdšj, ¥llwj te kaˆ t»nde t¾n éran toà œtouj 
te kaˆ tÁj ¹mšraj.  
     SW. PrÒage d», kaˆ skÒpei ¤ma Ópou kaqizhsÒmeqa.  

     FAI. `Or´j oân ™ke…nhn t¾n Øyhlot£thn pl£tanon;  
     SW. T… m»n;   
     FAI. 'Eke‹ ski£ t' ™stˆn kaˆ pneàma mštrion, kaˆ pÒa kaq…zesqai À ¨n boulèmeqa 
kataklinÁnai.  
     SW. Pro£goij ¥n.  

 

PH: Videor suo tempore et casu pedibus nudis incedere. 

Tu semper quidem pedibus nudis incedis.  

Iucundissime quidem ambulamus secundum illum rivum pedibus umescentibus, quod non sit 

ingratum, imprimis illis horis et diebus. 

SO:  Age et inveni locum, ubi sedeamus. 

PH:  Videsne ibi illam platanum altissimam? 

SO:  Sic est. Video. 

PH:  Ibi est umbra et spiritus lenis et herba, ubi sedeamus vel, si volumus,  

iaceamus. 

SO:  Age!  

SW. N¾ t¾n “Hran, kal» ge ¹ katagwg». ¼ te g¦r pl£tanoj aÛth m£l' ¢mfilaf»j te 
kaˆ Øyhl», toà te ¥gnou tÕ Ûyoj kaˆ tÕ sÚskion p£gkalon, kaˆ æj ¢km¾n œcei tÁj 
¥nqhj, æj ¨n eÙwdšstaton paršcoi tÕn tÒpon· ¼ te aâ phg¾ cariest£th ØpÕ tÁj 
plat£nou ·e‹ m£la yucroà Ûdatoj, éste ge tù podˆ tekm»rasqai. Numfîn tš tinwn 
kaˆ 'Acelóou ƒerÕn ¢pÕ tîn korîn te kaˆ ¢galm£twn œoiken e�nai.  
e„ d' aâ boÚlei, tÕ eÜpnoun toà tÒpou æj ¢gaphtÕn kaˆ sfÒdra ¹dÚ· qerinÒn te kaˆ 
ligurÕn Øphce‹ tù tîn tett…gwn corù. p£ntwn d� komyÒtaton tÕ tÁj pÒaj, Óti ™n 
ºršma pros£ntei ƒkan¾ pšfuke kataklinšnti t¾n kefal¾n pagk£lwj œcein. éste 
¥rist£ soi ™xen£ghtai, ð f…le Fa‹dre.  
 

Hic platanus erat densissima et longe lateque ramis ornata et alta; altitudo huius arboris et  

umbra pulcherrimae sunt, et valde florens stat, ut locum odore suavissimo afficit. 

Porro sub platano fluit fons dulcissimus, qui valde rigidam aquam habet, ut quidem pedibus 

probari potest. Quod ad statuas et simulacra pertinet, hic etiam delubrum nonnullarum 

nympharum et Acheloi esse videtur. 

Ultro suavi et dulcissimo flato aeris sentiri potest, quantopere hic spiritus aestivus choro 

cicadarum se misceat. Pulcherrimum autem est pratum, tam inclinatum, ut caput dulciter 

asquiescere possit, si quis  procumbit. 

Optime me hospitem duxisti, mi Phaedre! 



 


